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Waarschuwing: Houd niet in elkaar gezette onderdelen buiten bereik 
van kinderen. Raadpleeg de indicaties van de  tekening voor de mon-
tage en controleer dat de  onderdelen goed in elkaar gezet zijn.
Lees alle instructies voor montage en gebruik. Bewaar de instructies 
voor toekomstig gebruik. BELANGRIJK! BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG 
GEBRUIK. WAARSCHUWING! MONTEREN DOOR VOLWASSENE!

Warning: This product must only  be assembled by adults. Keep  the 
unassembled toy components out of the reach of children. To assem-
ble the toy, please refer to the diagram, checking that each component 
is assembled correctly. Read all instructions before assembly and use. 
Keep instructions for future use.IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REF-
ERENCE. WARNING! TO BE ASSEMBLED BY ADULT!

Avertissement: Ce jouet doit obligatoirement être assemblé par un 
adulte. Tenir les éléments du jouet non assemblé hors de la portée des 
enfants. Pour le montage, suivre les indications dans l’ordre des des-
sins, et vérifier que les éléments sont correctement assemblés. Lisez 
toutes les instructions avant le montage et l’utilisation.  Conservez 
les instructions pour une utilisation ultérieure. IMPORTANT ! CON-
SERVEZ-LES POUR TOUTE RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE. AVERTISSEMENT ! 
DOIT ÊTRE ASSEMBLÉ PAR UN ADULTE !

Warnung: Dieses Spiel darf nur von einem Erwachsenen montiert 
werden. Die nicht montierten Teile des Spielzeugs von Kindern fern-
halten. Für die Montage beachten Sie bitte die Zeichnung in dieser 
Gebrauchsanleitung und prüfen Sie den korrekten Zusammenbau der 
Bestandteile ehe Sie das Spielzeug gebrauchen. Lesen Sie vor dem 
Zusammenbau und Gebrauch alle Anweisungen. Bewahren Sie die 
Anleitung für den späteren Gebrauch auf. WICHTIG! ZUM SPÄTEREN 
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN. WARNUNG! MUSS VON EINEM ER-
WACHSENEN MONTIERT WERDEN! 
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Waarschuwing
Lees de instructies zorgvuldig voor gebruik en bewaar ze voor toekomstig 
gebruik. Verwijder voor gebruik plastic zakken en andere verpakkingen 
(bijv. sluitingen, bevestigingsbanden, enz.) en houd ze buiten het bereik 
van kinderen.
-Controleer voor gebruik of het product en alle onderdelen tijdens het 
transport niet beschadigd zijn. Controleer regelmatig of het product niet of 
beschadigd is. Als het product gebroken of beschadigd is, houd het dan buiten 
het bereik van kinderen.
-Het product mag alleen door een volwassene worden gemonteerd. Voor de 
juiste montage van het product, raadpleeg de volgende instructies.
-Demonteer of verstel geen enkel onderdeel van de kinderstoel terwijl je kind 
in de kinderstoel zit.
-Laat het kind nooit zonder toezicht achter.
-Niet gebruiken als een onderdeel gebroken of gescheurd is of ontbreekt.
-Plaats het product niet in de buurt van open vuur of een andere warmtebron. 
-Zorg ervoor dat alle fittingen goed vastzitten. 
-Gebruik alleen reserveonderdelen die door de fabrikant zijn goedgekeurd. 
-Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. 
-Gebruik het product alleen op een stevige, horizontale, vlakke en droge 
ondergrond.
-De kinderstoel is geschikt voor kinderen die zelfstandig kunnen zitten 
(ongeveer 6 maanden tot 36 maanden), met een maximumgewicht van 20 kg.
-Gebruik de kinderstoel niet voordat het kind zelfstandig kan zitten.
-Gebruik altijd het veiligheidsharnas. Stel het harnas af zodat hij goed zit.
-Laat jouw kind niet zonder hulp in de kinderstoel klimmen, ermee spelen of 
eraan hangen. Dit is geen speelgoed.
-Verplaats de kinderstoel niet wanneer je kind in de kinderstoel zit.



Onderhoud

Garantie
Het betreft de wettelijke garantie. Bij schade ontstaan door het gebruik van 
geweld of gebrekkig onderhoud of door normale slijtage vervalt de garantie. 
Neem contact op met uw verkooppunt voor meer informatie omtrent de 
garantie.

Controleer regelmatig de bevestiging van schroeven, moeren en andere 
onderdelen van de kinderstoel. Het verbindingsframe en de onderkant van 
de poten spelen een rol bij het versterken van de stabiliteit en kunnen niet 
gemakkelijk worden verwijderd om gevaar voor kinderen te voorkomen.

Om de levensduur van de kinderstoel te verlengen, gebruik je warm water 
met eventueel een kleine hoeveelheid schoonmaakmiddel, veeg je het 
oppervlak af met een natte doek en gebruik je geen bijtende 
schoonmaakmiddelen om beschadiging van de kinderstoel te voorkomen. 
Zet de kinderstoel op een geventileerde plaats en vermijd direct zonlicht.



Onderdelen

Zitje Dienblad Bekleding Veiligheidsharnas

Wielen Frame zitje Frame onderkant

Montage
1. Plaats beide frame onderdelen in het zitje. Zorg ervoor dat de klem van het 
dienblad naar achteren is gericht wanneer het frame is geïnstalleerd. Zorg 
ervoor dat de open- en vouwknop op het stoelframe naar buiten zijn gericht 
wanneer het frame is geïnstalleerd.
 
2. Plaats de onderkant delen van het frame in het stoelframe. Zorg ervoor dat 
de gebogen kant naar buiten is gericht wanneer het geïnstalleerd is. Druk op 
beide knoppen links en rechts en schuif de stoel open.
 
3. Druk op beide knoppen links en rechts om de hoogte in te stellen.
 
4.  Plaats de wielen en het dienblad.
 
5. De kinderstoel is klaar.



Gebruik
1. Hoogte en rugleuning verstellen
Je kan de hoogte verstellen door beide knoppen links en rechts in te drukken.
Je kan de rugleuning verstellen aan de hand van de knop op de rugleuning.



2. Voetensteun verstellen
Je kan de voetensteun verstellen door beide knoppen links en rechts in te 
drukken en de voetensteun te kantelen.

3. Kinderstoel opvouwen
Je kan de kinderstoel opvouwen door beide knoppen links en rechts in te 
drukken en de achterkant naar de voorkant te duwen.

4. Wielen
De wielen kunnen 360° draaien en kan je met het vergrendelmechanisme 
vergrendelen zodat de kinderstoel stil staat.

5. Dienblad
Het dienblad is verstelbaar en kan je verstellen door beide knoppen links en 
rechts in te drukken en het dienblad te verschuiven.
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Warning
Read the instructions carefully before use and keep them for future use. 
Before use, remove plastic bags and other packaging (e.g. closures, fastening 
straps, etc.) and keep them out of the reach of children.
-Check before use that the product and all parts have not been damaged 
during transport. Check regularly that the product is not broken or damaged. 
If the product is broken or damaged, keep it out of the reach of children.
-The product should only be assembled by an adult. For proper assembly of 
the product, refer to the following instructions.
-Do not disassemble or adjust any part of the high chair while your child is in 
the high chair.
-Never leave the child unattended.
-Do not use if any part is broken, torn or missing.
-Do not place the product near an open fire or other heat source. 
-Make sure all fittings are securely fastened. 
-Use only spare parts approved by the manufacturer. 
-Do not use accessories not approved by the manufacturer. 
-Use the product only on a firm, horizontal, flat and dry surface.
-The high chair is suitable for children who can sit independently  
(approximately 6 months to 36 months), with a maximum weight of 20 kg.
-Do not use the high chair until the child can sit independently.
-Always use the safety harness. Adjust the harness so that it fits properly.
-Do not let your child climb into the high chair, play with it or hang from it 
unaided. This is not a toy.
-Do not move the high chair when your child is in the high chair.



Regularly check the fastening of screws, nuts and other parts of the high 
chair. The connecting frame and bottom of the legs play a role in reinforcing 
stability and cannot be easily removed to avoid danger to children. 
 
To extend the life of the high chair, use warm water with a small amount of 
detergent if necessary, wipe the surface with a wet cloth and do not use 
caustic detergents to avoid damaging the high chair. Place the high chair in 
a ventilated place and avoid direct sunlight.

Care

Warranty
This concerns the legal guarantee. Damage caused by the use of force or 
poor maintenance or normal wear and tear will void the guarantee.  
Contact your point of sale for more information about the guarantee.



Parts

Seat Tray Cover Safety harness 

Wheels Seat frame Underside frame

Assembly
1. Place both frame parts in the seat. Make sure the tray clamp is facing 
backwards when the frame is installed. Make sure the open and fold buttons 
on the seat frame are facing outwards when the frame is installed.
 
2. Insert the underside parts of the frame into the chair frame. Make sure the 
curved side is facing outwards when installed. Press both left and right buttons 
and slide the seat open.
 
3. Press both left and right buttons to adjust the height.
 
4.  Insert the castors and tray.
 
5. The high chair is ready.



Use
1. Adjusting the height and backrest
You can adjust the height by pressing both buttons on the left and right. 
You can adjust the backrest using the button on the backrest.



2. Adjusting the footrest
You can adjust the footrest by pushing both buttons left and right and tilting 
the footrest.

3. Folding the high chair
You can fold the high chair by pushing both buttons left and right and pushing 
the back towards the front.

4. Wheels
The wheels rotate 360° and can be locked with the locking mechanism so 
that the high chair is stationary.
 
5. Tray
The tray is adjustable and can be adjusted by pressing both buttons on the 
left and right and moving the tray.
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Avertissement
Lisez attentivement les instructions avant utilisation et conservez-les pour 
un usage ultérieur. Avant l’utilisation, retirez les sacs en plastique et autres 
emballages (par exemple, les fermetures, les sangles de fixation, etc.) et 
gardez-les hors de portée des enfants.
-Vérifier avant utilisation que le produit et toutes ses pièces n’ont pas été 
endommagés pendant le transport. Vérifier régulièrement que le produit 
n’est pas cassé ou endommagé. Si le produit est cassé ou endommagé, gardez-
le hors de portée des enfants.
-Le produit ne doit être assemblé que par un adulte. Le produit ne doit être 
assemblé que par un adulte. Pour un assemblage correct du produit, reportez-
vous aux instructions suivantes.
-Ne démontez pas et ne réglez pas les pièces de la chaise haute tant que votre 
enfant s’y trouve.
-Ne laissez jamais l’enfant sans surveillance.
-N’utilisez pas le produit si une pièce est cassée, déchirée ou manquante.
-Ne placez pas le produit près d’un feu ouvert ou d’une autre source de 
chaleur. 
-Assurez-vous que tous les raccords sont solidement fixés. 
-N’utilisez que des pièces de rechange approuvées par le fabricant. 
-N’utilisez pas d’accessoires non approuvés par le fabricant. 
-N’utilisez le produit que sur une surface ferme, horizontale, plane et sèche.
-La chaise haute convient aux enfants qui peuvent s’asseoir seuls (de 6 mois à 
36 mois environ), avec un poids maximum de 20 kg.
-N’utilisez pas la chaise haute tant que l’enfant ne peut pas s’asseoir seul.
-Utilisez toujours le harnais de sécurité. Réglez le harnais pour qu’il soit bien 
ajusté.
-Ne laissez pas votre enfant grimper dans la chaise haute, jouer avec elle ou s’y 
suspendre sans aide. Ce n’est pas un jouet.
-Ne déplacez pas la chaise haute lorsque votre enfant y est installé.



Vérifiez régulièrement la fixation des vis, écrous et autres pièces de la chaise 
haute. Le cadre de connexion et le dessous des pieds jouent un rôle dans le 
renforcement de la stabilité et ne peuvent pas être facilement retirés afin 
d’éviter tout danger pour les enfants
 
Pour prolonger la durée de vie de la chaise haute, utilisez de l’eau chaude 
avec une petite quantité de détergent si nécessaire, essuyez la surface avec 
un chiffon humide et n’utilisez pas de détergents caustiques pour éviter 
d’endommager la chaise haute. Placez la chaise haute dans un endroit 
ventilé et évitez la lumière directe du soleil.

Entretien

Garantie
Ceci concerne la garantie légale. Les dommages causés par l’usage de la 
force ou un mauvais entretien ou l’usure normale annulent la garantie.  
Contactez votre point de vente pour plus d’informations sur la garantie.



Pièces

Siège Plateau Revêtement Harnais de sécurité 

Roues Cadre du siège Cadre bas

Montage
1. Placez les deux parties du cadre dans le siège. Assurez-vous que la pince du 
plateau est orientée vers l’arrière lorsque le cadre est installé. Assurez-vous 
que les boutons d’ouverture et de pliage de l’armature du siège sont orientés 
vers l’extérieur lorsque l’armature est installée.
 
2. Insérez les parties bas du cadre dans le cadre du fauteuil. Assurez-vous que 
le côté incurvé est orienté vers l’extérieur lors de l’installation. Appuyez sur 
les boutons gauche et droit et faites glisser le siège pour l’ouvrir.
 
3. Appuyez sur les boutons gauche et droit pour régler la hauteur.
 
4.  Insérez les roulettes et le plateau.
 
5. La chaise haute est prête.



Usage
1. Réglage de la hauteur et du dossier
Vous pouvez régler la hauteur en appuyant sur les deux boutons situés à 
gauche et à droite.
Vous pouvez régler le dossier à l’aide du bouton situé sur le dossier.



2. Réglage du repose-pieds
Vous pouvez régler le repose-pieds en appuyant sur les deux boutons à 
gauche et à droite et en inclinant le repose-pieds.

3. Pliage de la chaise haute
Vous pouvez plier la chaise haute en appuyant sur les deux boutons à gauche 
et à droite et en poussant le dossier vers l’avant.

4. Roues
Les roues tournent à 360° et peuvent être bloquées à l’aide du mécanisme 
de verrouillage afin que la chaise haute reste immobile.
 
5. Plateau
Le plateau est réglable et peut être ajusté en appuyant sur les deux boutons 
à gauche et à droite et en déplaçant le plateau.
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Warnung
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor dem Gebrauch sorgfältig durch und 
bewahren Sie sie für den späteren Gebrauch auf. Entfernen Sie vor dem 
Gebrauch Plastikbeutel und andere Verpackungen (z. B. Verschlüsse, 
Befestigungsbänder usw.) und bewahren Sie sie außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf.
-Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass das Produkt und alle Teile 
während des Transports nicht beschädigt worden sind. Überprüfen Sie 
regelmäßig, dass das Produkt nicht gebrochen oder beschädigt ist. Wenn das 
Produkt beschädigt ist, bewahren Sie es außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.
-Das Produkt sollte nur von einem Erwachsenen zusammengebaut werden. 
Für den ordnungsgemäßen Zusammenbau des Produkts beachten Sie bitte 
die folgenden Anweisungen.
-Demontieren oder verstellen Sie keine Teile des Hochstuhls, während sich 
Ihr Kind im Hochstuhl befindet.
-Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.
-Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn ein Teil gebrochen ist, gerissen ist 
oder fehlt.
-Stellen Sie das Produkt nicht in der Nähe eines offenen Feuers oder einer 
anderen Wärmequelle auf. 
-Vergewissern Sie sich, dass alle Anschlüsse sicher befestigt sind. 
-Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassene Ersatzteile. 
-Verwenden Sie kein nicht vom Hersteller zugelassenes Zubehör. 
-Benutzen Sie das Produkt nur auf einer festen, horizontalen, ebenen und 
trockenen Oberfläche.
-Der Hochstuhl ist für Kinder geeignet, die selbstständig sitzen können (ca. 6 
Monate bis 36 Monate), mit einem maximalen Gewicht von 20 kg.
-Benutzen Sie den Hochstuhl erst dann, wenn das Kind selbständig sitzen 
kann.
-Verwenden Sie immer den Sicherheitsgurt. Stellen Sie den Gurt so ein, dass 
er richtig sitzt.
-Lassen Sie Ihr Kind nicht in den Hochstuhl klettern, mit ihm spielen oder sich 
ohne Hilfe daran hängen. Er ist kein Spielzeug.
-Bewegen Sie den Hochstuhl nicht, wenn Ihr Kind im Hochstuhl sitzt.



Überprüfen Sie regelmäßig die Befestigung von Schrauben, Muttern und 
anderen Teilen des Hochstuhls. Der Verbindungsrahmen und die Unterseite 
der Beine tragen zur Stabilität bei und können nicht einfach entfernt werden, 
um eine Gefährdung der Kinder zu vermeiden.
 
Um die Lebensdauer des Hochstuhls zu verlängern, verwenden Sie bei 
Bedarf warmes Wasser mit etwas Spülmittel, wischen Sie die Oberfläche 
mit einem feuchten Tuch ab und verwenden Sie keine ätzenden 
Reinigungsmittel, um eine Beschädigung des Hochstuhls zu vermeiden. 
Stellen Sie den Hochstuhl an einem gut belüfteten Ort auf und vermeiden 
Sie direkte Sonneneinstrahlung.

Wartung

Garantie
Dies betrifft die gesetzliche Garantie. Bei Schäden, die durch 
Gewaltanwendung, schlechte Pflege oder normale Abnutzung entstehen, 
erlischt die Garantie. Wenden Sie sich an Ihre Verkaufsstelle, um weitere 
Informationen über die Garantie zu erhalten.



Teile

Sitz Tablett Bezug Sicherheitsgurte

Räder Sitzrahmen Unterer Rahmen

Montage
1. Setzen Sie beide Rahmenteile in den Sitz ein. Achten Sie darauf, dass die 
Tablettklammer nach hinten zeigt, wenn der Rahmen eingebaut ist. Achten 
Sie darauf, dass die Öffnungs- und Klappknöpfe am Sitzrahmen nach außen 
zeigen, wenn der Rahmen installiert ist.

2. Setzen Sie die unteren Teile des Rahmens in den Stuhlrahmen ein. 
Vergewissern Sie sich, dass die gewölbte Seite nach außen zeigt, wenn sie 
installiert ist. Drücken Sie die beiden Knöpfe links und rechts und schieben Sie 
den Sitz auf.
 
3. Drücken Sie die beiden Knöpfe links und rechts, um die Höhe einzustellen.
 
4.  Setzen Sie die Rollen und das Tablett ein.
 
5. Der Hochstuhl ist fertig.



Gebrauch
1. Einstellen der Höhe und der Rückenlehne
Sie können die Höhe verstellen, indem Sie die beiden Tasten links und rechts 
drücken.
Die Rückenlehne lässt sich mit der Taste an der Rückenlehne verstellen.



2. Einstellen der Fußstütze
Sie können die Fußstütze verstellen, indem Sie die beiden Knöpfe links und 
rechts drücken und die Fußstütze kippen.

3. Zusammenklappen des Hochstuhls
Sie können den Hochstuhl zusammenklappen, indem Sie die beiden Knöpfe 
nach links und rechts drücken und die Rückenlehne nach vorne schieben.

4. Räder
Die Räder drehen sich um 360° und können mit dem Feststellmechanismus 
arretiert werden, so dass der Hochstuhl fest steht.
 
5. Tablett
Das Tablett ist verstellbar und kann durch Drücken der beiden Knöpfe links 
und rechts und Verschieben des Tabletts eingestellt werden.
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